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Abstract: This chapter provides an overview of the form, meaning, and use of deictic
expressions in French. The first part is concerned with spatial, temporal and personal
deixis, the second part with textual and discourse deixis, and the last part with the
deictic uses of demonstratives.

Transfers from the spatial domain to the temporal domain, and from the temporal
or spatial domains to discourse domain are studied. It is shown that deictic adverbials
ici ‘here’ and là ‘there’ may be used for referring to time rather than space, in
particular when they combine with the temporal preposition jusque ‘until’. They may
also take an argumentative meaning corresponding to ‘at this point in the discussion’
or ‘at this moment in the argument process’.

Finally, the chapter presents deictic uses of demonstratives in French. A distinc-
tion is made between direct and indirect deixis, and it is argued that plural demon-
strative noun phrases may be used in French for referring to a type of entities. This is
the case, for example, in the construal un de ces N ‘one of these N’, which expresses
the high degree. Then it is shown that French displays the sequence ci…ça, built with
two demonstrative pronouns, to mean either enumeration or vagueness (comme ci,
comme ça).
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1 Introduction

This chapter presents deictics in French. It focuses not only on the items themselves,
but also on the oppositions between them, for example the opposition between ceci/
cela, ici/là/là-bas, ce N/ce N-ci/ce N-là. The issue is to determine whether the French
system is based on a two-term or three-term opposition. We will investigate the
transfers from one category to another, in particular transfers from the spatial domain
to the temporal domain, and from the temporal and spatial domains to discourse
domain. And we will alternatively consider deixis in written and spoken language.

Deictics are those expressions whose usage and interpretation depend entirely on
coordinates about the situation in which they are uttered (whether personal, spatial,
or temporal), or which make reference to the material text itself; this is called the “co-
text” as opposed to the context.

The expressions under discussion are pronouns and adverbs such as je ‘I’, ici
‘here’, maintenant ‘now’, but also adjectives or verbs whose interpretation varies as a



function of their context of utterance. Certain adjectives, such as lointain ‘distant’,
reculé ‘remote’, voisin ‘neighboring’, belong to the deictic system insofar as they are
defined relative to the context in which they are used. The distance referred to is
calculated from the location of utterance: in the following example from Borillo
(1992), the NPmeans a village close by here.

(1) Jean habite dans une ville voisine.
Jean live-3sg in a town neighboring
‘Jean lives in a neighboring town.’

There are also verbs which are called deictic, such as aller ‘go’ and venir ‘come’: their
definitions involve a source and a target, which are defined in relation to the location
of the speaker. Venir is only appropriate in a context where the target of the movement
is the speaker himself, which explains its incompatibility with là-bas in (2a). Aller,
conversely, places the source at the speaker’s location and the target far from the
speaker, hence the incompatibility with ici in (2b). There are other examples of deictic
verbs: amener ‘bring’ and emmener ‘take’ or arriver ‘arrive’ and partir ‘leave’. The
speaker constitutes the target of amener and the source of emmener. Arriver and partir
denote directed motion events. In the absence of overt complements describing the
source and the target of the motion, arriver denotes a motion whose target is the
speaker, and partir corresponds with cases where the speaker is the source of the
motion.

(20) a. Viens (ici, *là-bas).
Come (here, there)
‘Come (here, *there).’

b. Va (*ici, là-bas).
Go (here, there)
‘Go (*here, there).’

2 Spatial, temporal and personal deixis

Space, time and person are usually considered the three main dimensions of deixis. A
speech event, to be fully interpreted, has to be localized relative to a space, time and
person.

2.1 Spatial deixis

Spatial deixis localizes both the speech participants and narrated participants in
three-dimensional space: the front-back axis, the up-down axis and left-right axis.

French displays a three-term positional system, designating locations in space
with reference to the position of the speaker and the hearer: ici ‘here’, là ‘there’, and
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là-bas ‘over there’ encode the relative distance between the object referred to and the
speaker and the hearer.

Some specific items are used to indicate a position defined as above or below the
deictic center or the origo. Recall that the deictic center is defined as being–bydefault–
the speaker’s location at the time of utterance. These terms combine the morpheme ci-,
a reduced form of ici, and the adverbs dessus ‘above’ and dessous ‘below’, in the
compounds ci-dessus and ci-dessous. French also displays forms built with là- such as
là-dessus, là-dessous, là-dedans, là-haut. There are also forms combining a preposition
with the deictics ici and là (jusqu’ici, jusque-là, d’ici, de là) and forms combining both
morphemes ici/ci and là in the same expression like de-ci de-là, par-ci par-là, d’ici là, ici
ou là… There are no similar formsbuilt with là-bas: *là-bas-dessus, *par-ci par-là-bas.

Two important remarks:
(i) Ici does not give any indication as to the granularity of what is considered the
center of deixis. According to the context, ici can refer to the exact position occupied
by the speaker (and in this case, when the speaker moves, the reference of ici changes
as in 3b), but it can also refer to a space that includes the speaker and his immediate
surroundings, or refer to a yet larger space: the room the speaker is in, his city, his
country, or even the entire planet. When ici is used to refer to the earth, it is usually
associated with the adverb bas in the locution ici-bas (cf. 3e).

(3) a. Viens ici, prends ma place.
‘Come here, take my place.’

b. D’ici, on ne voit rien, mais d’ici on voit toute la rue.
‘From here, one cannot see anything, but from here, one can see the whole street.’

c. Ton pull est forcément ici, quelque part dans cette pièce.
‘Your sweater must be here, somewhere in the room.’

d. Ici, c’est une petite ville, il n’y a pas de métro.
‘Here we are in a small city, there is no subway.’

e. L’enfer est ici-bas, sur la terre et dans la consciencede l’hommequi a oublié sonorigine.
‘Hell is down here, on earth and in man’s consciousness who has forgotten his origin.’

(ii) French spatial deixis is based on a three-term opposition (ici / là / là-bas). Là and
là-bas are clearly distinct, even though both involve the samemorpheme là.

It is traditionally said that these three terms differ in the distance that separates
them from the speaker; a combination of two binary features is often used to char-
acterize their respective meaning, as in the table below. It can be deduced that là is
the neutral term, as argued by Kerbrat-Orecchioni (1980), among others.

Ici Là Là-bas

+ close – close – close

– far – far + far
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However, as pointed out by Smith (1992; 1995), these terms have more complicated
semantics that do not reduce to a spatial characterization. Ici does not always refer
precisely to the location of the speaker. It could refer to a larger location (3c), or to a
place near the speaker but distinct from his precise position, as in (4).

(4) [While pointing to a location that is distinct from that of the speaker]
Pose le paquet ici.
‘Put the package here.’

Smith has shown a link between the two conversational participants and the three
deictic adverbs: ici includes the location of the speaker and là includes the location of
the hearer and/or excludes the location of the speaker, while là-bas corresponds to
the double exclusion of the locations of the speaker and the hearer.

Thus, a classification of these terms could be proposed in which là is not neutral,
but ambiguous, or under-specified between two values: an inclusive and an exclusive
là.

Ici Là inclusive Là exclusive Là-bas

+ Speaker + Speaker – Speaker – Speaker

– Hearer + Hearer + Hearer – Hearer

Such an analysis derives the spatial meaning of ici, là and là-bas from an analysis of
the spaces occupied by the speaker, the hearer and the other discourse participants. It
can be compared to Danon-Boileau (cf. Morel/Danon-Boileau 1992) and Barbéris’
proposals, who assume that là translates the space of a ‘we’, which is not the case
with là-bas. But Smith’s proposal goes further.

One advantage of Smith’s analysis is that it accounts for other uses of these
adverbs, which at first sight seem to be non-deictic uses. We refer here to the phatic
use of là (whose only function is to maintain contact, exactly like the schwa in
French), and to argumentative uses of ici and là. Là-bas, which excludes both the
speaker and the hearer, doesn’t have any argumentative use.

Another advantage is that this analysis predicts in which contexts ici and là are
interchangeable. The examples in (5) show that là can be switched with ici when it
covers both the speaker and hearer.

(5) a. J’ai (là / ici) une preuve de sa culpabilité.
‘I have (there / here) a piece of evidence that he is guilty.’

b. Ne memens pas. Je sais pourquoi tu es (là / ici).
‘Don’t lie to me. I know why you are (there / here).’

c. [Pointing to a table]
Posez ça (là / ici)!
‘Put that (there / here)!’
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The distance thesis is therefore not sufficient for determining the location targeted by
spatial adverbs. At best it distinguishes ici from là-bas, or the three terms ici, là, and
là-baswhen they are used together as in (6).

(6) Ne reste pas ici. Installe-toi plutôt là, ou même là-bas.
‘Don’t stay here. Sit there instead, or even over there.’

Kleiber (1995; 2008; 2010) adds various remarks concerning the use of ici and là in
French. First, ici is an opaque indexical, while là is an anaphor. Ici refers by means of
elements in spatiotemporal relationship with its occurrence. This element could be a
gesture, as in (4), spatial contiguity, or even the exact location where ici appears, as in
appuyez ici! ‘click here!’. As for là, it is an anaphor, but not necessarily a co-referential
anaphor. It can be used to make reference to a new location that has thus far not been
mentioned, as in (7).

(7) a. [A husband, returning home, who wants to knowwhether his wife is there]
Tu es (là / # ici) ?
You are (there / here)
‘Are you at home?’

b. [A noise is heard and people are looking where it comes from]
Là? / # Ici?
There / Here?
‘There / Here?’

Thus, there are contexts in which ici and là can be interchanged, and others in which
they are in opposition. There is also a purely symbolic usage of là, as illustrated by the
case of a phone conversation where the two participants are not in the same place. In
the expression ‘to be there,’ the adverb loses its deictic meaning and means ‘to be
present.’

(8) [In a telephone caller’s utterance]
A: Est-ce que Jean est (là /* ici)? ‘Is Jean (there / here)?’
B: Non, il n’est pas (là / ici). ‘No, he is not (there / here).’

Secondly, Kleiber (2008) shows that we must distinguish two interpretative mechan-
isms of ici, depending on whether it is written or spoken. While on its own, the spoken
version can serve to determine the referent of ici as a speech act always associated
with a specific space and time (the location and time of the utterance), the written
version has a different mechanism. There is no specific link between the interpretation
of the adverb and the person who wrote the statement, nor is it linked to the reader.
What counts is the location of the written expression, which serves as a starting point
for identifying the targeted location.

In (9a), the sentence is often accompanied by an arrow which points to an
ashtray, in (9b) a circle surrounds the targeted location on a map, and in (9c) it
is the entire location of the shop that is designated no smoking, not just the
location next to the sign. It could even be that the sign is placed at the entrance
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of the shop or a room, and in this case the sign is outside the location to which ici
refers.

(9) a. Éteignez votre cigarette ici. (sign above an ashtray)
‘Extinguish your cigarette here.’

b. Vous êtes ici.
‘You are here.’

c. Ici, on ne fume pas.
‘Here, smoking is not allowed.’

Finally, note that the expressions ici ou là, çà et là, de-ci de-là, par-ci par-là are idioms,
and (a) they are therefore associated with a single prosodic unit, and (b) the adverbs
can not be switched with other adverbs with the same meaning. The examples below
are taken from Sales (2009; 2010).

(10) a. On dénonce, ici ou là, des massacres de populations.
‘There are reports, here and there (lit. here or there), of population massacres.’

b. # On dénonce, ici // ou là, des massacres de populations.
‘There are reports, here and there (lit. here or there), of population massacres.’

(11) a. Et sur la notion avancée ça et là de “suivi médical adapté”, Marie-George Buffet a été
catégorique.
‘About the notion put forth here and there (lit. that and there) of “appropriate medical
monitoring,”Marie-George Buffet was adamant.’

b. # Et sur la notion avancée ici et là-bas de “suivi médical adapté”, Marie-George Buffet a
été catégorique.
‘About the notion put forth here and over there of “appropriate medical monitoring,”
Marie-George Buffet was adamant.’

(12) a. Cherche petits jobs par-ci par-là. [web, City guide and forums and practical information
sources for Marseille]
‘Look for odd jobs here and there (lit. by here by there).’

b. * Cherche petits jobs à travers ci à travers là.
‘Look for odd jobs through here and through there.’

2.2 Temporal deixis

Temporal deixis localizes the speech event in time. Typically, time is represented as a
line that is divided into three domains: present, past and future. The present is
conceptualized as the deictic center, which in French is referred to by the adverb
maintenant. French has adverbs for referring to the period of a day on this line, such
as aujourd’hui ‘today’, demain ‘tomorrow’, hier ‘yesterday’ or nouns, such as lundi
‘Monday’, mardi ‘Tuesday’… Speakers also frequently combine a demonstrative with
the name of the day (like lundi) or a noun such as jour ‘day’, mois ‘month’ or année
‘year’ for referring to a given time period: ce jour ‘this day’means today, cette semaine
‘this week’ refers to the current week and ce lundi ‘this Monday’means the Monday in
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the current week. Ce lundi doesn’t necessarily mean that today is Monday: it can refer
to last Monday when the verb of the sentence is a past verb, or to next Monday when
the verb is in future tense.

Names of days can also be combined with sequential adjectives: lundi prochain or
lundi dernier respectively mean next or last Monday. Other expressions may be used
deictically to refer to time periods, located at unmeasured or measured distances
earlier than or later than the coding time: récemment ‘recently’, bientôt ‘soon’, dans
trois jours ‘in three days’, il y a trois jours ‘three days ago’… The preposition dans in
association with a numeral and a noun of time (while, hour, month…) is used to anchor
a time in the future, and contrasts with the preposition en, which can only refer to a
duration.

(13) a. dans un instant ‘after a while’
b. en un instant ‘in a while’

French also uses the combination of the two adverbs ici and là in the expression d’ici
là to designate a period of time, beginning now and finishing in the future.

We will come back to the case where spatial adverbs ici and là receive a temporal
interpretation.

(14) Nous verrons d’ici là ce que nous aurons à faire.
‘Wewill see meanwhile (lit. from here to there) what we will have to do.’

French also displays productive constructions associating a demonstrative with a
part-of-the-day noun, such as ce matin / ce midi / ce soir ‘this morning / this noon /
this evening’, and lexicalizations built by adding a prefix to the adverbs yesterday and
tomorrow. The prefix, which corresponds to prepositions before and after, can be
reduplicated at will (après-demain, après-après demain, avant-hier, avant-avant
hier…)

Note that the demonstrative noun phrases refer deictically and not anaphorically.
For example, ce matin implies today and contrasts with expressions such as ce matin-
ci or ce matin-là, which refer anaphorically to a moment in a day which has already
been mentioned in the preceding discourse.

Ce matin-là can easily refer to the morning of a day other than today – a day
situated either in the past or in the future.

Finally, French has expressions corresponding to greetings that are analyzed as
deictic: bonjour and bonsoir, which result from the concatenation of an adjective bon
‘good’ and a noun referring to time of the day jour ‘day’ and soir ‘evening’. They are
used to open a conversation or to close a conversation. Bonjour is neutral and may be
used to open a conversation at any time of the day, while bonsoir is appropriate to
open or to close a conversation only at the end of the day. Bonjour is never used to
close a conversation.

We now consider the interpretation of maintenant ‘now’. It is traditionally said
that maintenant is used to refer to the moment of utterance, as in (15a). But many
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examples can be found which falsify this thesis: in (15b),maintenant appears in a past
tense sentence and refers not to the moment of utterance, but to the moment brought
up in the text. Similarly, in (15c),maintenant does not refer to the moment the text was
produced, but to the year 1809. These uses with the imperfect are frequent in fictional
texts. According to Recanati (2008), this proves that maintenant is a perspectival, i.e.
an adverb which marks contemporaneity compared to a reference situation corre-
sponding to a point of view adopted by the speaker. There is a translation from the
utterance time to the time of the reported utterance. Vuillaume (2008) proposes
another explanation, and maintains that, in these examples, maintenant signifies at
the time I recall now, which allows the link with the speaker to reappear.

(15) a. Et maintenant, que fait-on?
And nowwhat do someone
‘What do we do now?’

b. Qu’allait-il faire maintenant?
what went he do now
‘What would he do now?’

c. En apparence, toutes les résistances européennes étaient brisées? Mais l’alerte avait été
chaude: la campagne de 1809 fut plus acharnée que celle de 1805, et les pertes
françaises égalaient maintenant celles de l’adversaire. (Encyclopedia Universalis)
‘Ostensibly, all European resistance was broken. But the alert had been raised: the 1809
campaign was more intense than that of 1805, and now French losses equaled those of the
enemy.’

d. Max est venu me réclamer son argent. Tu sais comme il est. C’était maintenant qu’il lui
fallait cet argent, et pas jeudi. Tu vois l’histoire, et moi, je ne les avais pas ses 200
euros. (Saussure 2008, 62)
‘Max came to get his money from me. You know how he is. It was now that he needed the
money, not Thursday. You know the story, and I didn’t have his 200 euros.’

e. La veille, elle avait goûté un bonheur inéprouvé; maintenant, elle se trouvait tout à
coup plongée dans un malheur atroce. (Stendhal 1854, 66).
‘The day before, she had experienced an untested happiness; now she was suddenly
plunched into a terrible misfortune.’

Whichever explanation is given, it should be emphasized that this property is unique
to maintenant, and doesn’t have an equivalent in spatial deixis. Ici, the spatial
equivalent of maintenant, can’t be used to refer to a location that is not defined in
relation to the speaker, but by relation to the agent whose speech is being reported. In
(16), the speaker relates the thoughts of Jean, but ici cannot mean in Rome.

(16) [utterance proferred by a speaker in Paris]
Je vis à Paris et Jean à Rome. Il ne veut pas vivre ailleurs qu’ici.
‘I live in Paris and Jean lives in Rome. He doesn’t want to live anywhere else but here.’

In French, the spatial deictics ici and là can give rise to temporal interpretations. Ici,
when used alone, can’t receive a temporal interpretation (see 17). However, as shown
by Borillo/Le Draoulec (2013), when it combines with the preposition jusque ‘until’, it
frequently takes a temporal reading.
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(17) * Ici, je vais être en retard.
‘Here, I will be late.’

(18) Jusqu’ici, j’ai mené une existence tranquille.
‘So far, I had a quiet life.’

It can also take on a temporal meaning with the preposition de when it appears in a
complex construction describing a period of time and articulating two phrases, one
prepositional phrase introduced by de and denoting the beginning of this period, and
another phrase describing its end point. However, d’ici can never be used in isolation
with a temporal interpretation; rather, it must be coupled with an end point (Borillo/
Le Draoulec 2013). To describe the end point of this period of time, French may use a
noun phrase, a prepositional phrase, or an adverb. Each can refer either to a date or
period of time. The adverb cannot be preceded by the preposition à. The construction
which combines two prepositional phrases, one introduced by de marking the origin,
and the other introduced by à marking the end, is fully regular in French and its
semantics is perfectly compositional: it gives rise to a spatial interpretation when the
prepositional phrases describe locations as in (20), and to a temporal interpretation
when the prepositional phrases describe times or periods. Since the interpretation
results from a compositional process, ici can freely alternate with maintenant, as in
example (19e). But the interesting point is that the combination of the two deictic
adverbs ici and là, which can each receive a spatial interpretation, can only give rise
to a temporal interpretation when they appear in the locution d’ici là. The spatial
interpretation of this expression is absolutely impossible, which shows that we are
dealing with a lexicalization phenomenon.

(19) a. Les travaux seront achevés d’ici (*Ø/ la fin dumois / un an).
‘Work will be completed by (* /the end of the month /a year).’

b. Les travaux seront achevés d’ici à (la fin de l’année / un an).
‘Work will be completed by the end of the year / a year.’

c. Les travaux seront achevés d’ici (là / peu).
‘Work will be completed by then / shortly.’

d. *d’ici à là / *d’ici à peu
‘From here to there / from here to few.’

e. Il reste du temps (d’ici / de maintenant) à la fin de l’année.
‘There is time between now (lit. from here/ from now) and the end of the year.’

(20) a. La route est longue de Paris à Rome.
‘The road is long from Paris to Rome’

The restrictions weighing on the temporal interpretation of là are far less numerous
than those on ici. First, là may receive a temporal interpretation when it occurs
without any preposition, as in the following examples.
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(21) a. Là, il est temps de partir.
LÀLÀ, it is time to leave
‘It is time to leave.’

b. A: Jean, descends mettre la table, s’il te plaît.
 ‘Jean, come down and set the table, please.’

B:  Là, maintenant, tout de suite?
  LÀLÀ, now, immediately
 ‘Now, immediately?’

It can also receive a temporal interpretation when it appears in various prepositional
phrases: with jusque, but also with de alone and with à partir demeaning ‘from’.

(22) a. Jusque-là, Jean avait toujours été irréprochable.
‘Until then (lit. there), Jean had always been impeccable.’
b. Jean a été injustement puni à l’école. De là date sa haine des institutions.
‘Jean was unjustly punished at school. His hatred of institutions dates from then (lit. from
there).’

c. Jean a perdu son travail il y a un an. A partir de là, les choses ont mal tourné.
‘Jean lost his job a year ago. From then on (lit. from there), things went badly.’

So we see that ici and là can both take on a temporal meaning when they appear in
prepositional phrases built with jusque and de. What differentiates their usage?
Borillo/Le Draoulec (2013) have shown that in these expressions ici always has a
deictic meaning, while là usually receives an anaphoric reading, but the demarcation
between these two types of usage is not always clear. Borillo/Le Draoulec (2013) have
observed a shift in the use of jusque-là, which seems increasingly to be used in place
of jusqu’ici.

Additionally, the temporal uses of the deictics ici and là should not be confused
with their textual usage. We will return to this in §3. Jusqu’ici or jusque-là, as de là, are
often used to make reference to a point of reasoning which the speaker has reached.
This fixes a point in the development of the argument, rather than a point in time or
real space.

(23) a. J’ai fait un résumé des faits. Jusqu’ici, nous sommes d’accord, n’est-ce pas?
‘I’ve made a summary of the facts. Thus far (lit. until here) we agree, don’t we?’

b. Supposons que A implique B et que non B soit vrai. De là, on peut déduire non A.
‘Suppose that A implies B and that not B is true. From that (lit. from there), we can deduce
not A.’

In sum, the temporal use of ici without a preposition is very rare, unlike the temporal
use of làwithout a preposition, which is well attested. On the other hand, jusqu’ici and
jusque-là are very frequently used to indicate an end point, like all expressions of type
d’ici (à) X, which indicate a period of time.
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2.3 Person deixis

Person deixis is deictic reference to speech participants (speaker and hearer). It is
commonly expressed with pronouns. In French, first and second person pronouns
respectively refer to the speaker and hearer, whereas third person pronouns designate
the non-speech or narrated participants. Third person pronouns can also be used
deictically, like in example (24), where the referent of the pronoun is not present.
Unlike the first person and the second person pronouns, the third person pronoun is
not, in and of itself, a deictic.

(24) [Looking at an empty car, completely destroyed]
Il n’a pas eu de chance.
‘He wasn’t lucky.’

Deictic pronouns in French are marked for number. First and second person pronouns
have separate singular and plural forms: je and tu for singular, nous and vous for
plural. Nous denotes a group including the current speaker, vous denotes a group
including the current hearer. There is no specific term in French to refer either to a
group including both the speaker and the hearer, or including the speaker but
excluding the hearer. Nous is underspecified with regard to this distinction. Further-
more, there is no mark of gender in French deictic pronouns.

The second person pronoun can also be used to convey a non-deictic, generic
meaning, like in (25). Non-deictic interpretation of the second person pronoun doesn’t
depend directly on any feature of the non-linguistic context of the utterance; never-
theless, it is particularly frequent in sentences which convey advice or a command,
with a verb in future tense, or when the sentence involves an if/when clause.

(25) a. Tu ne tueras point.
‘Thou shalt not kill.’

b. Quand tu es étudiant, tu bénéficies d’un tarif spécial.
‘When you are a student, you benefit from a special rate.’

The pronoun on, which is the impersonal form of the third person pronoun in French,
can also serve as a substitute for other personal pronouns. In (26a), on is used instead
of je to indicate the modesty of the speaker. In (26b), on is used instead of tu. It is a
hypocoristic form that conveys an affective meaning. In (26c), on is used instead of
nous. This usage is more and more frequent in French, in particular in spoken
language. Note that nous remains the single tonic form in all cases of detachment.
And in (26d), it is used instead of vous.

(26) a. En publiant ce livre, on voudrait montrer l’actualité de la question.
‘By publishing this book, we (lit. one) would like to demonstrate the relevance of the
question.’

b. Alors, mon chéri, on l’a trouvé bon, ce gâteau?
‘So, my dear, did you (lit. one) like the cake?’
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c. (*On, Nous), on a fait une promenade.
‘(*One, Us), we (lit. one) went for a walk.’

d. On se calme s’il vous plait!
One Refl-pronoun calm please
‘Calm down please!’

French deictic pronouns also convey information concerning the social relationship
between interlocutors. Thus, tu and vous are instances of social deixis: addressing
someone with vous shows politeness or respect, addressing someone with tu shows
familiarity. This form is typical among friends, fellow students and family members.

The choice of vocatives used in conversation between children and parents also
indicates social deixis: maman ‘Mommy’ and papa ‘Daddy’ express familiarity, and
they contrast withmère and père, which showmembership in high society.

Among expressions which indicate social deixis, one can also mention honorifics
like Sa Majesté ‘his honor’, derived from common nouns ‘Majesté’, or titles like
Monsieur le Président, where the title ‘Mr’ preceedes the noun of role ‘President’. In
French, titles and honorifics express absolute social deixis, marking a social status
completely independent of the speaker’s situation.

3 Discourse or textual deixis

Deictics may refer not only to an element that depends on the utterance situation, but
also to a text or to the discourse itself (↗30 Discourse Deixis). This is called indirect or
opaque deixis, because in order to calculate the target referent, it is not enough to
know the situation of the utterance; you must also have access to the text, and thus
know the sequence of words preceding or following the occurrence of the deictic. A
text may be viewed as a sequence of words, ordered both in time (the time of their
utterance) and in space (the space of the text). In the same way, a discourse may be
represented as a sequence of propositions, each playing a specific role in the course of
argument. We distinguish the cases where the deictic makes reference to a particular
occurrence in the text, whether it is a word or a portion of the text, from the cases
where the deictic is used to indicate a move in an argument. French has few linguistic
terms that may be analyzed as genuine textual or discourse deictics. Rather, it
borrows terms or expressions from spatial and temporal domains (like ici, là, main-
tenant), which then receive a specific interpretation, sometimes qualified as metapho-
rical. The basic idea is that deictics may be used with reference to linguistic elements
inside the text itself or, within the ongoing discourse. We say textual deixis when the
deictics are used to refer to portions of text, and discourse deixis when they are used
to indicate a move in the argument.
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3.1 Textual deixis

In using the term textual deixis, we mean deictic reference to a portion of the text; that
is, reference to the preceding and following parts of the text such as le premier ‘the
first’ and le second  ‘the second’ in (27a), the adverb respectivement ‘respectiveley’ in
(27b) or the pronouns ceci or cela in (27c–d).

(27) a. J’ai rencontré tes deux amis, Pierre et Victor. J’ai trouvé le premier très sympathique,
mais pas le second.
‘I met your two friends, Pierre and Victor. I found the first one very friendly, but not the
second one.’

b. Pierre et Victor habitent respectivement à Paris et à Lyon.
‘Pierre and Victor live respectively in Paris and Lyon.’

c. Une femmem’a dit ceci: – j’ai pris la fuite (Victor Hugo).
‘A woman told me this: – I have fled.’

d. Il a menti. Cela dit, il n’a tué personne.
‘He lied. That said, he killed no one.’

In French, ici and là may not be used to refer to place or time of utterance, but to
the text in itself. In (28a–b), they do not make reference to either the time or place of
the utterance, but rather the textual space, as shown in the paraphrases given in
(28c).

(28) a. Mon but est ici de montrer que…
b. Là, mon but est de montrer que…
c. ‘(In this paper/In this part of the text), my aim is to show that…’

It is not always easy to distinguish between the temporal or spatial meaning of the
deictics ici and là in French, and their textual uses. It seems that in certain cases, these
meanings overlap more often than not.

(29) (Ici / Là), je t’interromps.
((ICIICI// LÀLÀ),), I interrupt you
‘(Here / now), I interrupt you.’

To distinguish the temporal from the textual uses of the deictic ici, we note how this
adverb is paraphrased. When it is temporal, ici commutes with the expression à ce
moment présent ‘at the present time’, which makes reference to the time of utterance
by the speaker in the actual world. However, in its textual usage, ici commutes with à
ce point du discours ‘at this point in the discussion’, which makes reference not to a
point in time in the real world of the speaker, but rather to a moment in the argument
process of the speaker or the process of writing the text.

A transposition of the temporal use can be seen in the textual usage, the deictic
marking the temporality of the text. But it should be emphasized that the textual use
of ici is less constrained than that of temporal ici since it is not necessarily preceded
by a preposition (cf. 28a and 29).
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Finally, textual deixis can be marked by ce N-ci, ce N-là, or celui-ci, celui-là, which
will be looked at in §4 dedicated to demonstratives and deixis.

3.2 Discourse deixis

There is a special link between time and argument; a parallel can be traced between
the development of a discourse and the development of an argument.

Discourse deixis may be conveyed with deictic adverbs having argumentative
value, namely là in its conclusive use, de là and par là, which indicate a deductive
move in argumentation and maintenant which can be used for introducing a new
point of view.

(30) a. Là, tout est dit je pense. On peut conclure.
‘There, everything is said I think. We can conclude.’

b. De là on peut conclure que ABC est un triangle équilatéral.
‘Hence (lit. from there) we can conclude that ABC is an equilateral triangle.’

c. Bien sûr tu es majeur, tu peux faire ce que tu veux. Maintenant, moi, je t’interdis de
faire cela. (Example from Saussure 2008)
‘Of course you are adult, you can do what you like. Now as for me, I forbid you to do that.’

Maintenant sometimes has meta-discursive uses, which serve to open a new discur-
sive stage, or to introduce an alternative hypothesis in reasoning. In such cases,
seulement, which can also have an argumentative interpretation (cf. Nef 1986), may be
used in the same place.

(31) a. Ils se voient souvent. Maintenant, on ne sait pas s’ils sont amants.
b. Ils se voient souvent. Seulement, on ne sait pas s’ils sont amants.

‘They often meet each other. Nevertheless (lit. now, only), nobody knows whether they are
lovers.’

According to Mellet (2008, 89), maintenant – in its argumentative use – articulates
two contrary representations, connective on the one hand and argument operator on
the other, but these are derived functions. Its main function is to establish an
enunciative benchmark, which, in managing alterity, allows passage from one repre-
sentation to another – to signal the precise moment in time when the point of view
changes. Unlikemais, maintenant does not stabilize the argument in favor of a second
utterance nor of a negative non-r type conclusion.

4 Demonstratives and deixis

Direct or transparent deictics such as je, tu, or hier, which are exclusively deictic, are
often distinguished from indirect or opaque deictics such as the demonstratives ce
pays or ceci, which have deictic uses but are not intrinsically deictic (cf. Kleiber 1984;
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1986; 1990a; 1990b; 2003; 2006; 2007; Vuillaume 2008). In the case of direct or
transparent deictics, it is sufficient to take into consideration the occurrence of the
expression to calculate its reference: je always refers to the person speaking, and hier
always refers to the day that precedes the moment of utterance. However, in the case
of indirect or opaque deictics, it is also necessary to take into account intermediary
elements along with the occurrence of the expression: ce pays can refer to the country
in which the speaker currently is located, but it could also be the country that I’m
pointing at on a map or the country I’ve just mentioned. When the intermediate
element is the text itself, this is a case of textual deixis; if the intermediate element is a
gesture, this is known as gestural deixis. In French, demonstratives are used both for
textual and gestural deixis.

4.1 Deictic uses of demonstrative noun phrases

Demonstratives accompanied by a gesture can serve to refer either to an object that is
present in the context, or an object that is absent from the context. Thus, deixis in
praesentia is distinguished from deixis in absentia. (32) illustrates the two cases. If the
speaker says (32a) while pointing to a car, this would be direct deixis, but if the
speaker points out a badly parked car while uttering (32b), he is making reference not
to the car but to whoever parked it (who is not there at the moment of utterance). This
is an example of deixis in absentia.

(32) a. Il faut déplacer cette voiture.
‘This car needs to be moved.’

b. Ce conducteur devait être très pressé.
‘This driver must have been in a hurry.’

Demonstratives can also be used in a deictic fashion in the absence of any gesture.
This is the case, for example, in sentence (33), uttered on a train station platform by a
speaker who is waiting for the same train as the hearer.

(33) Ce train a toujours du retard.
‘The [lit. this] train is always late.’

Plural demonstratives conveying a generic interpretation (cf. Kleiber 2005; 2007) can
be analyzed as a case of deixis in absentia. In (34a), the speaker is referring not to a
group of cigars present in the context, but to a type of cigar, a sub-type to be precise,
which is characterized by the property defined in the relative clause. In the same way,
in (34b), the demonstrative serves to identify a type of person, or a sub-type of
individual, even though none of them are present in the context. Demonstratives serve
to bring up a type, the deixis is indirect and reference is made to an abstract object, a
sub-type.
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(34) a. J’aime ces longs cigares italiens que fume Clint Eastwood dans les westerns spaghetti.
(Gary-Prieur 2001)
‘I like those long Italian cigars that Clint Eastwood smokes in spaghetti westerns.’

b. Je ne suis pas de ces gens qui méprisent les moralistes. (Diderot)
‘I am not one of those people who despise moralists.’

Moreover, one could compare the use of the plural demonstrative in the expression
“un de ces N” in French with the case of generic demonstratives. There have been
many studies on this construction in French, which serves to mark intensity (among
others Tamba 1981; Wilmet 2002). The plural demonstrative could be analyzed as
serving to construct a sub-type of N, i.e. the Ns which are highly marked. When the
noun describes a quality (such as la patience, le mal…), the latter remains indetermi-
nate with respect to number, and this justifies the usage of the N in the singular. But
generally, the noun is in the plural, even if it is not countable. The only real exceptions
concern nouns ending in -al or -ail, in irregular plural, such as mal de tête or travail.
This agreement illustrates that the partitive value of the expression disappears in
favor of the emphatic value, for example in un de ces mal de tête, the reading is no
longer ‘a headache among many headaches’, but rather ‘a horrible headache.’

(35) a. Il fait preuve d’une de ces (patience / patiences).
He make evidence of one of those (patience-SGSG / patience-PLPL)
‘He shows such patience.’

b. Les voisins ont fait un de ces boucans.
‘The neighbors made such a noise.’

c. Tu m’as fait une de ces peurs!
‘You gave me such a fright!’

d. Il y avait alors un de ces orages.
‘Then there was one of those storms.’

e. Jean a eu un de ces mal de tête!
‘Jean had one of those headaches!’

f. J’ai un de ces travail en ce moment!
‘I have one of those tasks at the moment!’

Finally, it should be noted that French demonstratives come in two forms: a simple
form (of the type ce N) and composed forms (of the type ce N-ci or ce N-là). The
particles ci and là can be found following nouns preceded by a demonstrative
determiner (ce, cet, cette, ces), as well as demonstrative pronouns (celui, celle, ceux),
joined by a hyphen. The adverbial particle ci is a reduced form of ici, which marks the
proximity of something in space or in time with respect to the person who is speaking.
The contrast is particularly clear in the temporal expressions ces temps-ci and en ce
temps-là, which are lexicalized: the first refers to the present while the second refers
to the past.

(36) a. Jean était malade ces jours-ci.
‘Jean was sick these days.’
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b. Je préfère cette couleur-ci.
‘I prefer this color.’

c. C’est celui–ci que je préfère.
‘It is this one that I prefer.’

(37) a. Ces temps-ci, il n’arrive même plus à travailler.
‘These days, he cannot even work.’

b. En ce temps-là, les téléphones portables n’existaient pas.
‘At that time, there were no cell phones.’

These two particles are frequently used in the same sentence to mark contrast. In
(38a), the first computer is further than the second; in (38b), cette fois-ci represents a
present event and cette fois-là represents a past event; in (38c), ce point-là refers to
what was just under discussion and ce point-ci to the point about to be discussed. In
spoken language, however, the use of là tends to supplant the use of ci, even when
there is a contrast between what is close and what is far (see 38d).

(38) a. Cet ordinateur-là est moins performant que celui-ci.
‘That computer is less efficient than this one here.’

b. C’était vrai cette fois-là, mais ça ne l’est pas cette fois-ci.
‘That was true then (lit. this time there), but it is not this time.’

c. Maintenant que nous avons règlé ce point-là, nous pouvons aborder ce point-ci.
‘Now that we’ve settled that point (lit. this point there), we can address this point (lit. this
point here).’

d. J’hésite entre celui-là et celui-là.
‘I hesitate between this one and that one (lit. that one and that one).’

The particles ci and là also occur in the formation of the pronouns ceci and cela as
well as other locutions such as ci-après, ci-contre, ci-dessous, ci-dessus, ci-devant, ci-
inclus, ci-joint, ci-gît, or even là-bas, là-haut, là-dessus, là-dessous, là-dedans, jusque-
là, de là, d’ici là, par là, çà et là. We will return in 4.3 to those locutions that include
two particles at once, such as de-ci de-là, par-ci par-là, comme-ci comme-ça.

There is a semantic difference between the use of ce N on the one hand, and ce
N-ci or ce N-là on the other. The composed forms can only be used if there is, in the
context, more than one referent satisfying the property of being N. (39b) presupposes
that there is more than one hammer in the context. This is not the case in (39a), which
doesn’t convey any presupposition of plurality.

(39) a. Passe-moi ce marteau!
‘Give me this hammer.’

b. Passe-moi ce marteau-ci/là!
Give me this hammer-CICI//LÀLÀ
‘Give me this hammer here/there.’
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4.2 Demonstrative pronouns: ceci, cela, ça, ce

The demonstrative pronouns ceci, cela, ce and ça have deictic uses as well as
anaphoric and cataphoric uses. They designate a being or thing situated in space,
possibly with a supporting gesture. They can also refer to a term or content that
precedes or follows in the context. This is known as textual deixis. In contrastive
situations, ceci is used as proximal and cela as distal: ceci usually denotes a referent
that is closer to the deictic center than the referent of cela. Moreover, it is often said
that it is better to use ceci to refer to something that follows, and cela for something
preceding, but in reality the two pronouns do have cataphoric readings, as seen in
(40):

(40) a. Au-delà du slogan, j’entends ceci: “si tu es pourvu d’intelligence, tu
voterais certainement pour Québec Solidaire”.
‘Beyond the slogan, I hear this: “if you’ve been blessed with intelligence, you’ll certainly
vote for Québec Solidaire”.’

b. Dans ma chambre parisienne, cela m’est un bon exercice de me souvenir ainsi du
chemin (Gaston Bachelard, la poétique de l’espace, p. 30, cité par Achard 2010)
‘In my Parisian room, it’s (lit. that is) a good exercise for me to remember the way.’

Nevertheless, cataphoric uses of ceci are much more frequent than those of cela, and
often correspond to the introduction of direct discourses, thoughts, or reported com-
ments. As for the pronouns cela and ça, even in their cataphoric uses, they maintain a
much closer connection to the context that precedes them.

Indeed, these two pronouns (cela and ça) do not exclusively refer to the following
entity. Achard (2010) has shown that they are often used to reformulate in a synthetic
fashion the more or less analytic description that precedes their use.

And in the great majority of uses of ça, the entity that follows is largely or entirely
contained in the preceding context, before being removed for reasons of clarity,
expressivity, or reformulation. The pronoun ça thus makes reference to the context
that precedes it and the context that follows. Note also that there are very few cases
where the pronouns ceci on the one hand, and cela or ça on the other, can be
switched. This is the case only in parenthetic constructions and when the referent is
constructed with an adjective and a relative as in (41b).

(41) a. Si, comme cela m’est arrivé de façon inoubliable, j’écoute assis au fond d’une grotte le
bruit des flots, est-ce de la musique?
‘If, as (lit. that) has happened to me in an unforgettable way, I hear, sitting in a cave, the
sound of the waves, is that music?’

b. Le génie a cela de bon qu’il ressemble à tout le monde et que personne ne lui
ressemble. (Alain, Propos sur des philosophes, p. 72, cité par Achard 2010).
The genius has CELACELA of good that he look-like everyone and that no- one NEGNEG him look-
like ‘The good thing about the genius is that he looks like everyone and no one looks like
him.’
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Finally, even if ça could pass for a loose equivalent of cela, this thesis is no longer
tenable today, as ça occupies many positions which are impossible for cela: in the
impersonal (ça neige meaning ‘it is snowing’) or the generic (combien ça gagne, un
médecin? ‘How much does a doctor earn?’), but also after a question, as if to reinforce
the question (Qui ça?, Comment ça?) and in the examples (42) where ça gives rise to an
exclamatory interpretation.

(42) a. Ça, vous dépassez les bornes!
ÇAÇA you exceed the limits
‘You go too far!’

b. Je croyais que Jean était plus grand que ça.
I believed that Jean was bigger than ÇAÇA

‘‘I believed that Jean was bigger than he is..’’

In (42a), ça is glossed as ‘sure, frankly’ and it can switch with the deictic là. In (42b),
the sentence means that the speaker believes that Jean was bigger than he is. Maillard
(1992) discusses consensual deixis for certain uses of ça.

4.3 The correlative structures: ce N-ci/ ce N-là, ceci… cela, ci…ça

The particle ci also appears in correlation with the particle ça as in the following
examples, of which the first serves as the title of a French television series.

(43) a. Fais pas ci, fais pas ça.
‘Don’t do this, don’t do that.’

b. Je suis contre ci, contre ça, anti-ceci, anti-cela. (borrowed from Sales 2010).
‘I am opposed to this, to that, anti this, anti that.’

The sequence ci…ça can appear in argument position, but never in subject position.

(44) * Ci m’embête, ça m’embête.
CCII bothers me, ÇAÇA bothers me
‘This bothers me, that bothers me.’

It seems that sometimes, as in (43b), ceci…cela can serve as a gloss of ci…ça; however,
this is not always the case, in particular when the sentence appears in quasi-idiomatic
expressions such as comme ci comme ça.

(45) a. C’est quelqu’un que je connais comme ci comme ça.
This is somebody that I know like CICI, like ÇÇAA

‘This is somebody that I know just a little.’
b. * C’est quelqu’un que je connais comme ceci comme cela.

This is somebody that I know like CECICECI, like CELACELA

‘This is somebody that I know just a little.’
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Note that when ci and ça occupy a nominal position, the preposition must be
repeated – it cannot just be the sequence ci ça. However the sentence becomes
acceptable with a pause between ci and ça.

(46) a. *Je suis contre ci ça, anti-ceci cela.
b. Je suis contre ci // ça, anti-ceci // cela.

I am opposed to CICI ÇÇAA anti CECICECI CELACELA

‘I am opposed to this / to that, anti this / that.’

To conclude, we can say that the sequence ci…ça remains compositional at the
semantic level when it commutes with ceci…cela, but at the syntactic level, it is
still subject to strong constraints, notably the repetition of the preposition. How-
ever, we see a correlative structure when the first half of the sentence cannot exist
without the second, as in (47b), and the speaker’s purpose is not to refer to specific
entities, but rather to conceal his purpose behind a vague reference. This is very
clear in the sequence comme ci comme ça, which gives rise to a double analysis:
one where ci…ça commutes with ceci…cela and keeps a deictic meaning and
another where ci and ça have an indistinct reference. Comme ci comme ça thus
means ‘approximately.’

(47) a. Il prétend qu’il a fait ci, qu’il a fait ça, mais en fait, il n’a rien fait du tout.
He claims that he did CICI, that he did ÇÇAA, but in fact, he did nothing at all
‘He claims he did this and that, but in fact, he did nothing at all.’

b. *Il prétend qu’il a fait ci, mais en fait, il n’a rien fait du tout.
He claims he did CICI but in fact, he did nothing at all
‘He claims he did this, but in fact, he did nothing at all.’
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